Myanmar words in Lanna language
Ubonrat Pantumin

Lanna was the name of an ancient kingdom located in the present-day northern
region of Thailand. The eight northern provinces that were once part of the Lanna kingdom
are Chiang Mai, Chiang Rai, Phayao, Lamphun, Lampang, Phrae, Nan and Maehongson.

Historically, there was the long relationship between the Lanna-Myanmar
Kingdoms in term of both cooperation and conflict. Their interactions ranged from mutual
visits, trade relations to wars being waged between the two kingdoms.

Lanna was eventually defeated and fell under Myanmar rule for nearly 200 years.
Their long-standing relations brought about cultural exchanges, including language
exchanges between people of the two kingdoms.

Myanmar words in this research mean one used among Burmese and other
ethnic groups.

The objectives of this research are to collect Myammar words in the Lanna
language, and to analyze their pronunciations and meanings based on the theories of
language borrowing and language contact.

In this research the resources employed the important ancient Lanna documents
written during the time Lanna was under controlled by Myanmar, as well as the Mae fah
luang dictionary compiled by Professor Dr. Udom Rungruengsri.(1990) The approach of
this research was mainly descriptive, but not directly etymological. However, the
researcher will indicate any words which are found being used among different ethnic
groups.

The study found that the majority of Myammar words appearing in ancient Lanna
documents were titles, ranks as well as the names of cities. There are some of the
documents transliterated from the original texts which were written in the Lanna scrips :

- Tamnan Puenmuang Chiang Mai (é’nmuﬁ”utﬁmﬁmslmi
The Chiang Mai Chronicle)

- Tamnan Muang Chiang Sean (ﬁqmwﬁmﬁmmu - The Chiang Sean
Chronicle)

- Klong Mangtra rop Chiang Mai (Taassiansnsui@eslus- Conquest

of Chiang Mai by King Mangtra)



- Klong Muang Nua (Imaailaqwile - Northern Poetry)

These are examples

Myanmar

Lanna

Meanings

1[8j0§ /myod-wun/

TugvINW/moy-wa:n/

TuEIYN91/mozy-naun/
~ . v

b EIANINU/ miaw-wa:n/

UW/-wa:in/

U/Naun/

n. governor of a town

in the monarchical day

A

@Loao: /my6-sa/

Tugri1/mo:y-cha:/

n. ruler of a city

o< N
sgeeﬁlec:

/?€&in-shé-min/

AL /2in-sé-man/

n. crown prince

N

. eé:oosp: /min-te-ya/

3ang1 /man-tra:/

n.name of a Myanmar king

5. ccéc\gqﬂ(c)/bb-jﬁu?/ Tlgn/po-suk/ n.major general

1liRein/pO-ciak/

n.name of an ancient kingdom

[©))]

. 06 /pa-gan/ WNW/phU-ka:m/

and present day city in

Myanmar

(These words can identified as originating from the Burmese ethnic group.
According to their sounds, these words were adjusted to meet the nature of Lanna

tongue.)

Words from ancient documents in other categories, such as utensils, musical

instruments, and weapons, were also found.

Myanmar Lanna Meanings

1.ew§og/ee-né?/ dunn /si-na:t/ n. gun

Aum/siz-na:y

2. 39@@005 /29-myau’/ azdan/?e-mok/ n.big gun, cannon
Qan/mok/

l1y/md/

(These words can identified as originating from the Burmese ethnic group.
According to their sounds, these words were adjusted to meet the nature of Lanna

tongue.)



The Myanmar words were found in the Mae fah luang dictionary with different
types of words, such as nouns, verbs, adjectives, and adverbs. These words have been
used by different ethnic groups. It is, therefore, difficult to pin point the exact source of the
words. The words can be grouped into three categories according to their pronunciations

and meanings.

Category 1 : Lanna words whose pronunciations, number of syllables and

meanings are quite identical to those of Myanmar words.

Myanmar Lanna Meanings
1.e81¢s  /gaun/ WA/kaun/ n. leader, head
2.0 /IU/ q/10:/ v. to snatch, to n. leader,
head grab
3. cu>C /haun/ W/haw/ v. to bark
4. o0 /kan/ Awkan/ v. to bar, to intercept
5.cg05 /hili’/ uqe/Iut/ v. slip out of the hand,

dislodge, trapped

6. oo /la/ an/la:/ n donkey

7.089: il Ati/ v. play (musical instrument),

beat (a drum, a gong);

strike.

(Words number 3,4,5, and 7 are also used in Shan ethnic group and other Tai

groups)

Category 2: Lanna words whose initial consonants and vowels differ from
those of Myanmar words.
2.1 Different initial consonants - Some words differ in initial single
consonants whereas some words differ in cluster consonants

211 /c_/Jeh/ = [k /kh_/

Myanmar Lanna Meanings
1. oqpps /ein/ Am kLY adj. narrow
2. 0|6: fewan/ WNI/kwEN/ adj.,adv. skilled, skillful

(Word number 1 is also used in Shan ethnic group and other Tai groups)




21.2 /7] = /kh_/
Myanmar Lanna Meanings
1.$$éqéo/za—néin—ﬁn/ Wziu/kha-ne.n/ v. to bully
1z4{W/kha-man/ n. sediment

2.328§,/29-hmon/

(Words number 1 and number 2 are also used in Shan ethnic group and other

Tai groups)

213 /. = K

Myanmar

Lanna

Meanings

1.cl:colCe /nNa-baun/

neuas/ka-bd:n/

n. a type of fried food

2.¢| :8/Ua—p|'/

nztl/ke-pi/

n. shrimp paste

(These words can identified source words from the Burmese ethnic group.

Each word can separate into syllable which has meaning whereas in Lanna no meaning

in each syllable.)

21.4 /hm_/ = /m_/
Myanmar Lanna Lanna
oS /hmin/ Tudiy /min/ n. soot
(This word is also used in Shan ethnic group)
2.2 Different vowels
221 /4" = lat_ylla:+_ylla+_n/
/an/ la:/
Myanmar Lanna Meanings

1. 05 /ka' 1ﬂ5/k5y/ v. come close, approach

nel/ka:y/
2. of:on§:/ci-gan/ an"/2i-kay/ n. crow
3. qf)/ya'_?/ ﬂjﬁ/ﬁén/ V. stop

(These words are also used in Shan ethnic group)




222U = Ju+_p/ Ju+_p/
Myanmar Lanna Meanings
1. (L)O’S /péu?/ 11U /bUp/ v. tap(someone with hand)
strike, hit.
2.96 /sbu’/ qu /cU:p/ v. suck

(Word number 2 is also used in Shan ethnic group)

The Myanmar consonant so /hsa/ is comparable to the consonant @ /cha/ in the

Lanna, Shan language, as well as the other languages in the Tai family.

It is interesting to note that some loanwords are systematically different in term of

initial consonants, and the vowels. When comparing with other ethnicities or other dialects

which have these particular sounds in these languages, it could be hypothesized that

such sounds in the past could have sounded the same, for example the Myanmar

consonants ® /sa/, 2o /0a/ can compare with A /ca/, @ /sad/ in Lanna language for

example

Myanmar

Lanna

Meanings

1. @06q;: /so-ye/

qrLa/co-le:/

{ML3/ca:-le/

n. a clerk

2.03§20¢/Bun-Bin/

9491 /san-sd:n/

AAUAS / sD:n - san/

v. teach, instruct

3.03/0¢/

nae/sa:y/

n. sand

42858 neoos /6:-di-«a-le/

@i/

adv. touch-and-go,nearly

Words number 1, 2 and 3 are also used in Shan ethnic group and other Tai

groups

< \ N . ? . .
The vowels e—C /?aun/ ,6—oad /?au’/ in Myanmarcan compare with the vowels

[89/2+_n/, fan/2 +_k/ in the Lanna language. So, they can be the same sounds in the

past.

Myanmar

Lanna

Meanings

1.clseolCs /nNa-baun/

nruav/ka-b d:n/

n. a type of fried food

N
2.6o0C: /maun/

Ney/m Din/

n. mortar

3. 36[go05/79-myau’/

azdlan/?a-mdk/

n. big gun, cannon




(Words number 2 and 3 are also used in Shan ethnic group and can identified

source word from Burmese ethnic group.)

There are also Lanna words whose pronunciations are different from Myanmar

words in an unsystematic manner. This could have resulted from the fact that these words

were adjusted to meet the nature of pronunciation of one language.

Different initial consonants

Myanmar Lanna Meanings
1. eg/swe/ Wia/e:/ v. be cross-eyed
2.8: /sil 3 khiy/ v. ride
3.a30: /ewa/ nav/kwa:/ V. go
W /taw/

(Words number 2 and number 3 are also used in Shan ethnic group)

Different vowels

Myanmar Lanna Meanings
1.0305 /a1 An/tlk/ n. building
2.83: /hso/ @an/suak/ adj. wicked
3.co0¢: /saun/ fae)/sUay/ v. slant, slope
4.c6nCs /phaun/ W /p&/ n. raft, floating house

Category 3: Compound words formed by combining Myanmar words and Lanna

words.

arm,,

AnazAz/kam-la-kuy/

An/kam/

'to clench one's fists'

in the Lanna language means 'to hold, to clench’,

az/la/  originates from the Myanmar word oS NE , meaning 'hand;

Ael/kuy/ originates from the Myanmar word eog; /kwe/ , meaning 'to

bend,

Below is the structure of this compound word

Lanna +Myanmar + Myanmar

AN + Ay

+ 18 means 'to clench one's fists'




Based on the analysis of their meanings, the loanwords can be divided into

three categories:

Category 1 : Lanna words whose meanings became narrower than those of

Myanmar words.

classifier of plate

or bowl

Myanmar Meanings Lanna Meanings
1.§ /pWE/ n.religious ceremony, | Uag /pd:y/ n.religious ceremony
examination,
competition,

2. cl:8 /na-bi/

n. fish preserve,

shrimp paste

ne1 /ko-pi/

n.shrimp paste

(Word number 1 is also used in Shan ethnic group with larger meaning than Lanna)

Category 2 : Lanna words whose meanings were extended.

Myanmar

Meanings

Lanna

Meanings

cl:col&s /nNa-baun/

n.small fish mixed
with flour and deep

fried.

nzuas /ka-b D:n/

n. a type of fried
food made from fish,
shrimp, or vegetables

such as pumpkins.

Category 3: Lanna words whose meanings shifted from Myanmar meanings.

Myanmar

Meanings

Lanna

Meanings

N
1. 36000 Ce/?9-laun/

n. dead body

naas /1D i/

n. coffin

2. »éieoos /hin-la/

n. a type of curry,
made from leftover

food

#4914 /han-le:/

n. a type of curry,
made from streaky
pork mixed with

spice, boiled until

tender




Word number 2 is also used in Shan ethnic group and can identified as
originating from the Burmese ethnic group.

It is very interesting that the Burmese dish wEseoos /hin-la/ s referred as N9
T,Eiz/kslj—hc’)/ in the Lanna language. Both types of curry are served in Lanna and
Myanmar, but apparently are referred to by different names.

It can be concluded that Myanmar words which appeared in Lanna language are
diversity. If they appeared in ancient documents can be indicated that they were
Myanmar loan words but the vocal changes of pronunciation were adapted into Lanna
accent. Myanmar words in Mae Fa Luang Dictionary, could not be specified who borrow
from whom because the words were not used in Myanmar and Lanna but used in various
ethnic groups in this region. Their changes were both in systematic notation, similar in
articulation and non-systematic one, quite different in articulation. Some words were
adjusted to be acquainted to the tongue of Lanna people. For the change in meaning, it
was found that Myanmar words have meanings wider or some Lanna words have them
wider. Furthermore, some words have shifted meaning from the other one.

Discussion

1. David Bradley said that Burmese had an Indic orthography adapted from Mon
at the beginning of the twelfth century AD., and showed the table of the traditional sounds
of Burmese consonants. There were found that o /s@/ 2o /6a/ at present time, were 9
/cd/  /sd/ in ancient time. Some clusters @qu /cd/ @@J /cha/ @QJ /jd/at present,
could be compared with @ /kr/ [é /khr/ @ /gr/ and og) /ky/ g| /khy/ q) /gy/in
ancient (Bradley,1995:vi-vii).

In other Burmese dialects such as Intha Arakan and Tavoy which preserved
ancient sounds, found that there was /2n/ vowel (Okell, 1995:1-8) so did in Lanna, Shan
and other Tai Language family which used instead of c—o¢ /?aun/ vowel in standard
Burmese. It could be hypothesized that these different sounds in present could have
sounds the same in the past.

2. Even the study of Myanmar words in Lanna Language has limited in time, but
it can make understanding about the nature of language borrowing and language contact,
the phonological changing, the way to create some new words, and changing meanings
in various ways. Some syllable in Lanna compound words seem to be meaningless, but
the research revealed this syllable has a clear meaning, it is a word which used in

Myanmar and ethnicities adjacent for example ﬁﬂﬁamm /tOy-pi-di-nam/ same as Bunm



414 /?0an-phi-di-nam/ in standard Thai language. It seems that the second syllable il /pi/
is meaningless. But this research found that it is occurred in Myanmar Word'ocesz'/wé-phi/
means 'fat' same as in other ethnicities.

.3The study of Lanna ancient document over the past, often faced with the
difficulties that we did not know exactly meaning of some words. It was impossible to
interpret content correctly. This research could reveal the correct meaning for example
in lesson 129 of Northern Poetry (Sanan Dhamdhi,2552,66) which most content was
quirky love of young people.

melalilueldlide ANGR
/ca:y day pay fe:n fay ?0a fu:n nin
@ﬂ'ﬁﬁuﬁmmwmﬁq T5eu
ya: nap fan kum paw pin hi:p hJ:n
DALTUNLFAINTIN latlaw Ae
?0t te: kha:p tua nim khay pon kam ?€:
m@ﬂ?ﬂug@(m)uuﬁﬂu UBNVINUTDWATLN
khD: ka:p thu:n ndp nd:m bJ:k tdn khdn kam pe:n/
The underline words can pin point source word from Burmese ethnic

group and show their meanings as below :

Lanna Myanmar Meanings
WA /paw/ colés /paun/ v.be friends, associate
tlau /pon/ e[c:)o /pyo/ V. speak
dau /khon/ g&: /khon/ N. speech

Therefore, this poem significances that 'Any man who aim to get some
woman to be lover, do not be rushed into her. You should be patient, clam and then
express your love with humility".

4. The Lanna and Burmese languages are also undoubtedly influenced by
other dominant languages , namely the Pali and Sanskrit, as well as the Sino-Tibetan such
as Chinese. If future research will studied on by emphasizing the etymology. It will be

beneficial to the academic interest.
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